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1. Onuc HaBYAJILHOI AUCIHUILTIHA

. XapakTepuCcTHKA HABYAJbHOI JMCIUTLIIHU
HajimenyBaHHs
OKA3HUKIB nenna ¢gopmMa HABYAHHSA 3a04Ha (hopma
HABYAHHS

Hucuurmtiza ¢paxoBoro BUOOpy
KinekicTh kpenuTiB — 4

3arajgbpHa KUIBKICTD Pix miaroToBKu:
roauH — 120 2-1 | 2-"
Cemectp
3-it | 3-it
Jlexmii
TwXKHEBUX TOIUH I 16 ropx. ‘ 8 ro.
JeHHOT hopMHU [TpakTuuni

HaBYaHHS: 14 rogx. | 6 rox.

KOHTaKTHHUX — 6 CamocriiiHa poOoTa
CaMOCTIIHOI poOOTH 90 rog. | 106 rog.

cTyneHTa — 18

Bun konTposto:

34K

Meta BuBYEHHS TUCIMIUTIHUA « Teopist 1 mpakTUKa Mepekiany (aHrd. )y mojsrae
B 03HAWOMJICHH1 MariCTPaHTIB 3 OCTAHHIMH JIOCATHEHHSIMHU Y TajTy3i Teopli nepexagy
Ha OCHOBI CYYaCHHMX IICHMXOJOTIYHMX, ICUXOJIHI'BICTUHYHMX, JIHTBICTHYHHX Ta 1H.
TEOpiil, pO3BUHEHHS B HUX YMIHHS aHATI3yBaTH €KBIBAJICHTHI OJIMHUIII PI3HUX PIBHIB

BUXIJTHOT Ta LUJILOBOI MOB, PO3BMBATH yMIHHS YCHOTO Ta MUCHBMOBOTO IEpEKIIaTy
TOIIIO.



2. MATPUILISL
pe3yJbTaTiB HABYAHHS, METOAIB HABYAHHS, METOAiB KOHTPOJIIO 3 HABYAJIbHOI JUCIUILIiHA
«Teopis i npakTHKa Nepexkaaay (aHIJIL.)»

Pe3yabTaTH HABYaHHS

MeToau HABYAHHSA

MeToam KOHTPOJIIO

.3Hae cyd4acHl TEHJCHIIi, 3aKOHOMIPHOCTI Ta MEPCIEKTUBU
PO3BUTKY MPEAMETHOI 00J1aCTI.

. YMie omepyBaTh ()axOBUMH KaTEropisiMd Ta CHElaIbHUMHU
HAYKOBUMHU MOHSATTSAMU MPEAMETHOI CIIEHIabHOCTI.

. YMi€e 3acTOCOBYBaTH MIKHAPOIHI Ta HalllOHAJIbHI CTAaHAAPTH 1
IPAKTUKH B MPODECiiHii TisITBHOCTI.

. 3Hae Ta po3ymi€ cydyacHl (iJIOJOTIYHI W JMIAKTHYHI 3acaau
HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHU Ta 3apyOIXKHOI JIITepaTypu, MOBHI
HOPMH, COIIIOKYJBTYPHY CHUTYaIlil0 PO3BUTKY aHIJIIHCBKOL
MOBH, OCOOJTUBOCTI BUKOPHUCTAHHS MOBHUX OJIMHUIID Y TICBHOMY
KOHTEKCTI, MOBHHH JHCKYpC XYyHOXHBOI JITepatypu W
Cy4acHOCTI.

. BonoJiie KoMyHIKaTUBHOIO KOMIETEHTHICTIO 3 YKPaiHChKOT Ta
COIIIOKYJIbTYPHUI,
10
3araJiIbHOEBPOINICUCHKUX PEKOMEHJalll 13 MOBHOI OCBITH),

aHTIIMChKOT  MOB  (JIIHTBICTMYHUU,

IparMaTUYHUN KOMIIOHEHTH BI/JIMOB1THO

3MaTHUN  yJIOCKOHAJIIOBATHM W  MIJABUIIYBAaTH  BJIACHUI

KOMIIETEHTHICHUN PIBEHb y BITYM3HSHOMY Ta MIKHAPOIHOMY
KOHTEKCTI.

HaB4YaHHA.
MECTO

Metonu
CJIOBECHHU
(mosicHeHHs],
0OrOBOpEHH#);
[IPAKTUYHHUIN METOL
(mpakTU4HI 3aHATTS);
HAaOYHMM MeTon (METoA
uTIocTparii); pobora 3
HaBYaJIbHO-METOUYHOIO
JTEPaATypPOIO
(KOHCTIEKTYBaHHS );
B1JICOMETOJT Y CIIOJY4YCHHI
3 HOBITHIMH
1H(popMaIIiHUMU
TEXHOJIOT1IMHU Ta
KOMIT'FOTEPHUMHU 3aC00aMU
HaBYaHHS  (OUCTaHIIIMHI,
MYJIBTUMEAIMH]I).

YcHe ONUTYBAaHHSI,
BHKOHAHHS BIIPaB,
BHKOHAHHS TECTOBHUX
3aBJlaHb, T ArOTOBKA
Ipe3CHTAIH, I1ITOTOBKA
IIPOEKTIB, HaIlUCaHHS

pedeparis, 3alikK.




6. Bosogie  ocHoBamu  mpodeciiHOi  KyJIbTYpH, 3JaTHUHN
CTBOPIOBATH, peAaryBaTH i MepeKiiaiaTu TeKCTU MpodeciitHoro
3MICTYy JIep>KaBHOIO Ta aHTIIHCHKOI0 MOBaMH.

. IlopiBHIOE MOBHI Ta JiTepaTypHi (akTH, SIBUIIA, OPHUTIHAIH
TBOPIB (aHTJIIMCHKOI0) ¥ YKpaiHChKI MEpeKIau aHTJIOMOBHUX
XYyJ0KHIX TEKCTIB, BU3HAYAE TXHI MOAIOHOCTI i BIAMIHHOCTI.

. 3abe3mnedye Aianor KyJbTyp Yy MpoIeci BUBYEHHS aHTINCHKOT
MOBM Ta 3apyODKHOI JTEepaTypu, CTBOPIOE YMOBH IS
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIIii.




3. CTpyKTypa HABYAJIbHOI JMCHMIIIHI

Ha3zBu Tem

KinbkicTh roaynn

Jdenna ¢popma

3aouna ¢popma

yChb
oro

30KpeMa

I

II

na
0

c.p.

yChO
ro

30KpeMa

|

II

na c.p.
0

Temal. Basic
assumptions  of
translation
theory.

11

11

Tema 2. The
theory of
equivalence.

10

10

Tema 3. The
translation of
context-free
words.

12

11

Tema 4. The
translation of
context-bound
words.

11

10

Tema 5. The
translation of
equivalent-
lacking words.
The translation of
pseudointernatio
nalisms.

10

10

10

Tema 6. The
translation of
phraseological
units.

12

11

10

Tema 7. Lexical
transformations.

12

12

10

Tema 8.
Grammatical
transformations.

12

12

10

Tema 9. The
translation of
different
functional styles.
The translation of

10

12

10




signs and
announcements.
Tema 10. The
translation of 9 | 0| O 9 10 |0 | O 10
stylistic devices.
Tema 11.
Political 11 12| 0 9 11 (1] 0 10
correctness in
translation.
Ycboro rojun 120 | 16 | 14 90 | 120 |8 | 6 106
4. IlporpamMa HaBYAJIbHOI JUCHUILTIHA
4.1. Temu Jexkuiii
Ne KinbkicTh
3/m Ha3Ba Temn roavuH
Jlenna | 3aouyHa
1. Basic assumptions of translation theory. 2 1
2. | The theory of equivalence. 2 1
3. | The translation of context-free words. 2 1
4. | The translation of context-bound words. 2 1
5. | Translation of equivalent-lacking words. The
translation of pseudointernationalisms. 0 0
6. | Translation of phraseological units. 2 0
7. Lexical transformations. 2 1
8. Grammatical transformations. 2 1
The translation of different functional styles.
9. | The translation of signs and announcements. 0 1
10. | The translation of stylistic devices. 0 0
11. | Political correctness in translation. 2 1
Pazom 16 8
4.2. Temu NnpaKTHYHHUX 3AHATH
Ne KinbkicTh
3/ Ha3Ba Temn roAUH
Jlenna | 3aouHa
1. Basic translation theories. 1 1
Rendering proper names, geographical names,
2. and terms. 1 1




The role of context in translation. The translation
3. | of polysemantic words. 2 0
4. | The ways of rendering phraseologisms. 2 1
Generalization, specification of meaning, and
5. | other transformations in translation. 2 1
6. | Transposition and replacement in translation. 2 1
The translation of metonymy, metaphor, and
7. | epithet. 2 1
8. | Gender-related lexical units in translation. 2 0
Pa3zom 14 6

4.3. CamocrTiiina podora

Ne KinbkicTh
3/m Ha3Ba Temu TOJUH
Jlenna 3aouHa

1. | Translation terminology and theories of translation. 8 9

2. | The theory of meaning and equivalence. 8 9

3. | The ways of rendering context-free words. 8 9

4. | The ways of rendering context-bound words. 8 9
The ways of rendering equivalent-lacking words.

5. | Translation of pseudointernationalisms. 8 10
The ways of rendering phraseological units in

6. | translation. 8 10

7. | Lexical transformations in translation. 8 10

8. | Grammatical transformations in translation. 8 10
Stylistic problems of translation. The translation of

9. | different functional styles. Translation of signs and 8 10
announcements,
Stylistic problems of translation. The translation of

10. | stylistic devices. 9 10

11. | The rules of political correctness in translation. 9 10
Pazom 120 106

5. KpuTtepii oniHoBaHHsI pe3y/ibTATiB HABYAHHS

Pesynbrat HaB4uaHHS 3700yBayiB BHUIOI OCBITM 3 HABYAJIbHOI JUCIUTUIIHU
BU3HAYAIOTHCA y Oanax, 10 BUCTABISIOTHCS 3TIIHO 3 KPUTEPISIMU OIIHIOBAHHS,



3arBepmxeHuMu B JAJI1Y (/lonoswcenns npo opeanizayito oceimmuvoco npoyecy y /{BH3
«/[onbacokuti oeparcasHuil neoazoiyHuli VHigepcumemy
https://ddpu.edu.ua/images/stories/news/normativ/025.pdf):

IIxana ouinrosanns pezynomantie HAGUAHHA 3000ysayie euioi oceimu

3a HaKONMY1YBAJILHOIO 3a HaiOHAJILHOK IKAJIO0

100-6a1bHOIO 015 eK3amenis, 014 3a71iKi8

LIKAJIOK0 36imMie 3 NPAKmMuKu ma
Kypcosux pooim

90 — 100 OauiB BIAMIHHO 3apaxoBaHO
89 — 75 OauiB no0pe
60 — 74 GaniB 3aJIOBLJIHO
26 — 59 OaiiB HE3aJI0BLILHO HE 3apaxOBaHO
0 —25 GainiB HETIPUHHSIITHO

OuiHioBaHHSI pPE3y/ibTaTIB HaBYaHHS 3AIMCHIOETBCSA TI1J 4Yac MPOBEICHHS
HaBYAJIbHUX 3aHATH (JIEKIli, TPAKTU4HI, JIJA0OpPATOPHI) Ta CaMOCTIIHOT pOOOTH.

OruiHiOBaHHSI pe3yJbTaTiB HaBYaHHS 3/100yBauiB BHINOI OCBITH 3a JIEKIIil
3MIIACHIOETHCS 32 TAKUMU KPUTEPISIMU: NPUCYMHICMb 3000)8a4a HA JeKYii, CKIAOAHHS.
i1 KoHCneKkmy Ta akmueHa y4acms y nepeoicy nekyii.

OmuiHroBaHHS pe3yJIbTaTiB HaBYaHHS 37100yBayiB BUILOT OCBITH, OTPUMAHUX II1]
4yac MPaKTUYHOTO, 1a00PATOPHOTO 3aHATTS, 3/IIMCHIOETHCS 32 TAKUMU KPUTEPISIMU:

— MijJ 49ac ONMUTYBAaHb — 3a NOGHY U IPYHMOBHY GION0BIOb HA CHOPMYIbOBaAHE
3anumanHs 3 memu 3aHAMms;

— MiJ] Yac TECTyBaHHS — 3a NPABUNIbHI 8I0N0GIOI HA 3aNUMAHHS MEeCmy 3 memu
3auamms,

— y IpoLecl BUKOHAHHSA CUTYalIWHHUX BIPAaB 1 3aBAaHb — 3d 3aNPONOHOBAHULL
NPABUNbHULL  ANl2OpUMM  (NOCIIO0BHICMb) BUKOHAHHA  3A80AHHA, 34  3HAHHSI
mMeopemuyHUx 0CHO8 NPoO.IeMU, NOPYUIEHOI 8 3a80aHHI; 3 80J00IHHS NPAKMUYHUMU
HABUYKAMU, HEOOXIOHUMU OJisi BUKOHAHHS 3AB0AHHS;, 3A OMPUMAHUU NPABUTIbHULL
pe3yrbmam.

OriHIOBaHHSI PE3yJbTaTiB HaBUaHHSA 3700yBadiB BHUINOI OCBITH B IMpPOIIEC
HAIMCAaHHS MMOTOYHUX, TPOMDKHUX KOHTPOJBHUX POOIT 3MIACHIOETHCS 32 MPaBUIIbHI
BIJIMOBIIl HA TUTAHHS POOOTH.

OuiHroBanHs pedepaTiB  Ta Tpe3eHTAIld 3a BU3HAYCHUMH  TEMaMH
3MIIUCHIOETHCS BIMIOBITHO /IO TAKUX KPUTEPIiB:

— 30 NOBHOMY MA BUKOPUCMAHHI CYYACHUX KOHYenyiu i ddcepen iHpopmayii
(Kpim JIeKYitiHO20 KOHCNEKNY, MAE Oymu we He MeHule mpbox oxcepell iHopmayii);

— 3a ogopmaeHHs podbomu 32i0HO 3 GUMO2AMU | HAABHICMb NOCUNAHbL HA
BUKOpUCMAHY Jimepamypy ma oxcependa,

— 30 HAABHICMb 3MICMOBHUX 6UCHOBKIE,

— 3a 2nubOKi 3HAHHA HABUAILHO20 Mamepiany, wo MICMAmMbCs 6 OCHOBHUX |
000amMKOBUX PEKOMEHOOBAHUX JIIMepamypHUxX 0xcepenax.


https://ddpu.edu.ua/images/stories/news/normativ/025.pdf

V pasi BUABIICHHS HEBIAMOBITHOCTI PE3yIbTaTIB HABYAHHS OKPEMUM KPUTEPIIM
13 Ti€T 4n Ti€T PopMH KOHTPOJIIO 3HaHb KUTBKICTh 0aIiB, ika BUCTABJISETHCS 3100yBayvy,
MOKe OyTH 3HUKEHA!

— 32 HETIOBHY BiJIIIOBI/Ib;

— 32 KOXKHY HETPaBWIbHY BiJIOBIIb;

— 32 HEBYACHE BUKOHAHHS 3aBJIaHHS;

— 32 HEJIOCTOBIPHICTh MOaHO1 1H(GOpMaIlii;

— 3@ HEJIOCTaTHE PO3KPUTTS TEMH;

— 3a BIJICYTHICTh TIOCHJIaHb Ha JITEpaTypHi JKepena.

Pe3ynbTat HOTOUYHMX KOHTPOJIB PiBHS 3HAHB 3/100yBaviB BUILIOI OCBITH JIEHHOT
Ta 3a04HOi ¢GopM HaB4YaHHSA (Y BHIJSAAI TEBHOI KUIBKOCTI OTPUMaHUX OalliB)
00OB’SI3KOBO JOBOJASTHCS BUKJIAJaue€M HAMPHUKIHII KOXKHOTO 3aHATTSA 10 IXHBOTO
B1JIOMa, BUCTaBJIAI0ThCA B JKypHai 001Ky poOOTH akaJeMIYHOi TPYIH Ta € I1JICTaBOIO
JUISL OZIEp KaHHSI TOMYCKY J10 M1ICYMKOBOTO KOHTPOJTIO.

Po3noain 6aJiB, 0 MOKYTh 3100yTH CTYIeHTH 32 TeMaMHM Ta 3a (pOpMaMu

HaBYAJIBbHUX 3aHATDH

Tema Jlexmii IpakTnuHi 3ausarra  Camocriiina podora
JIEHHA 3a04Ha JICHHA 3a04HA JI€HHA 3a04HA

T1 2 3 0 0 4 4
T2 2 3 0 0 4 6
T3 2 3 7 9 4 6
T 4 2 0 0 0 4 6
TS 2 0 0 0 4 6
T6 2 3 7 0 4 6
T7 2 0 7 9 4 6
T8 2 0 7 10 3 3)
T9 0 0 0 0 3 3)

T 10 0 0 7 0 3 3)
T11 2 0 7 0 3 5

Pazom 18 12 42 28 40 60

Jlomyck 10 MiJICYMKOBOTO KOHTPOJIIO 3 HAaBYAILHO1 JUCITUILIIHA CTAHOBUTH 60
OaJliB, BU3HAYAEThCS SIK CyMapHa MiHIMajibHa KUIBKICTh OaliB, Ky Mae HaOpatu
3100yBay BWINOi OCBITH JJI1 OTPUMAHHS TMO3UTHUBHOI OLIHKUA. OIIHIOBaHHS
pe3yJbTaTiB HaB4YaHHS y (OpMiI CEMECTPOBOIrO 3ajiKy MPOBOJIUTHCS MO 3aKiHYEHHI
BUBYECHHS HABUAJIbHOI AUCITUILIIHYU, 3a3BUYaid, HA OCTAHHHOMY MPAKTUYHOMY 3aHSITTI
abo B mepioj J0 MOYaTKy €K3aMEHAIIMHOI cecii BIAMOBIIHO 0 rpadika OCBITHHOIO
nporecy. Ha octaHHbOMY 3aHSTTI BUKJIaaad 3000B’s3aHUN OTOJOCUTH 3700yBavam
HAaKOMMYEeH1 HUMHU OaJIi MMOTOYHOTO OLIHIOBAHHS 3 HABUAJIBHOI JUCHIUIUIIHYU, OTPUMaHI
I1J] 9ac 3aHATh Ta 32 BUKOHAHY CAaMOCTIHHY po0OOTY.

3amik, sk ¢dopMa KOHTPOIIO, Tepeadaydae 3apaxyBaHHS 3700yBaudeBi Oaiis,
HAKOMWYEHUX 32 pe3yjbTaTaMHu MOTOYHOTO OI[IHIOBAHHS 3 HABYAIBHOI JAMCIUILIIHH,
OTpUMaHI MiJ 9ac JEKIIHHUX, MPAKTUYHUX 3aHITh Ta 32 BAKOHAHY CAMOCTIIHY poOOTy



(3a HasgBHOCTI y 3100yBaua He MeHIe 60 0aniB 3a MOTOYHY poOOTYy — 0€3 JOJATKOBOTO
OMUTYBaHHS) W HE BHUMarae OOOB’SI3KOBOI MPHUCYTHOCTI 3700yBayda BHIIOiI OCBITH.
3mo0yBad Mae MpaBO MiABUINWTH BJIACHUN peE3yJIbTaT OI[IHIOBaHHS B Oamax 3
HaBYAJIBHOT JUCIMIUTIHU, A¢ (OPMOIO KOHTPOJIO € 3alliK, IUITXOM BHKOHAHHS
JOAATKOBUX 3aBJiaHb CaMOCTiIMHOI poOOTH, ajie He Ii3HIE HDK J0 IOYaTKy
eK3aMeHaIliHo1 cecii.

Ha ominky «3apaxoBano» (60-100 0aiB) 3aciyroBye 3700yBay BHIIOI OCBITH,
SIKH 32 4ac BIABIAYBaHHS JEKIIHHUX, IPAaKTUYHUX Ta/a00 J1a00paTOpHUX 3aHITH i 3a
BUKOHAaHy CaMOCTIiiHYy poOOTy OTpHMaB 3a3HauyeHy KUIBKICTh OajiB MpOTATOM
CeMecCTpy;

Ominka «He 3apaxoBaHo» (0-59 0ajiB) BHCTaBISETHCS 3100yBayeBi BHUIIOI
OCBITH, SIKAW 3a 4Yac BiABIAYBaHHS JICKIIMHUX, MPAKTUYHUX 3aHATh W 32 BUKOHAHY
caMOCTIHY poOoTy He HaOpaB 60 OaliB YyNPOJOBK CEMECTPY, BIH Ma€ MPOTajuHU B
3HAHHSAX OCHOBHOTO HAaBYAIBHO-TIPOTPAMHOTO MaTepiaiy.

6. 3aco0u AiarHOCTHKM pe3y/IbTaTiB HABYAHHS

[ToTOouHMI KOHTPOJIb (YCHI ONUTYBaHHS, IEPEBIPKA TIOMAIIHIX 3aB/IaHb, 3aBJIaHb
CaMOCTIHHOI pOOOTH, TECTOBI 3aBJaHH ), IJCYMKOBUI KOHTPOJIb (3aTIK).
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1.Tony6 O. M., Poman B. B., Measuuk I'. A. A Course in English—Ukrainian and
Ukrainian—English Translation. Ciios’siucek : Bun-o b. 1. Maropina, 2018. 233 c.

2. Tony6 O. M., Poman B. B., )Kykosa M. K. Fundamentals of English-Ukrainian and
Ukrainian-English Translation. Cnos’stacek: Bun-Bo b. 1. Maropina, 2018. 142 c.

3. Tony6 O. M., Poman B. B.,Lexical, Grammatical and Stylistic Aspects of English-
Ukrainian and Ukrainian-English Translation. HaB4anbHO-METOAMYHMIA MTOCIOHUK.
Cnor’sHcek:. Bua-Bo b. I. Matopina, 2018. 162 c.

4. Kapabau B. 1. Tlepexmanm aHrmiicbkoi HayKOBOiI 1 TEXHIYHOI JITEpaTypH.
['pamatuuHl TpyAHOIN, JEKCHYHI, TEPMIHOJOTIYHI Ta >KaHPOBO-CTHIIICTHYHI
npoOJieMu: HaBY. OCIOHUK-10BIAHUK. Binnuis, Hoa kaura, 2018. 656 c.

5. Kormunena O. BiaTtBopeHHs iHTepMeTialbHUX €IEMEHTIB Y MepeKai. AKmyanbHi

numanus cymanimapuux Hayx. Bumn 31, Tom 2, 2020. C. 74-79.



JlomomixkHa

. I'ynmanssn A. T'., Citko A. B., €nueBa I'. I'. OcHoBHM mepekIialo3HABCTBA :
HaBYaJIbHUM ntociOHuK. Binauis: Hosa Knaura, 2020. 352 c.

. Ennuknonenis nepeknanosnasctsa: y 4 1. T. 1 : mep. 3 anri. / 3a pex.: Islambiepa
Ta Jlroka Ban Jlopcnapa; 3a 3ar. pea.: O. A. Kanpanuenka ta JI. M. UepHoBaroro.
Binnuns: Hosa Kaura, 2020. 560 c.

. Ennuknonenis nepexiaanosnasctsa: y 4 1. T. 2 : mep. 3 auri. / 3a pen.: Isa Tam6’e
ta Jlroka Ban Jlopcnapa; 3a 3ar. pen.: O. A. Kansauuenka ta JI. M. UepHoBaroro.
Binnnng: Hosa Kuwura, 2020. 280 c.

. Mukona  Jlykam: Momapt  ykpaiHCbKOro  mepekiany . OiorpadidHo-
010miorpadiunuii Ta mucrenbkuid Hapuc / [YepnoBaruii JI. M., Kapaban B. 1.,
UepnsikoB b. 1. ta iH.]; 3a pen.: Uepnosaroro JI. M., Kapa6ana B. 1. Binauns: Hosa
Knwura, 2019. 408 c.

. Habepexunena T. €. Ilepexnang y OankiBcbkiv ramy3i. K.: Llentp HaBuanmbHOI
miteparypu, 2019. 264 c.

. INaBnuk O. [IparmaTuyHi aceKTH B Nepekial. AKTyaldbH1 MUTaHHS T'yMaHITapHUX
Hayk. Bum 31, Tom 2, 2020. C. 191-196.

. Ilepeksag aHTTIOMOBHMX TEKCTIB y chepl MmeanuHoi fornomoru. Y. 2. Omiku 1 BIUTUB
pPaJl0aKTUBHOTO  ONPOMIHEHHS, OOMOpOXXEHHSI Ta TINoTepMisd, JAuXajbHa
HEJIOCTAaTHICTh, YEPEIHO-MO3KOBI TpaBMH, TEPMIHOBE XIpypriuHe BTpyYaHHS,
€KCTPEH1 TepareBTHUYHI BUIIAJIKH, OTPYEHHS : HABYAIbHUI MOCIOHUK JJI CTY/ICHTIB
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3. Walter J. PoliticallyCorrect [Enekrponnuii pecypc] — Pexum npoctymy:

http://www.translationdirectory.com/article162.htm.

9. locuaHHs HA AUCTAHUIIHUT KypC

Kypc Ha miardopmi Moodle:
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